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ÖZET 

İslam dinini kabul eden toplumların başta Kur’an’ı anlamak amacıyla Arapçayı 

öğrenme ihtiyacı zaruri hâle gelmiştir. Hadis, tefsir, fıkıh ve kelam gibi ilimlerin ve dinî 

metinlerin daha iyi anlaşılması için Arap diline ait gramer kaidelerinin anlatıldığı 

birçok eser kaleme alınmıştır. Arap gramerinin temel konularından olan nahiv ilminin 

içerisinde avâmil de yer almaktadır. Avâmil kitaplarında, terkip ve cümle içerisindeki 

kelimelerin i’râbına tesir eden unsurlar konu edilmektedir. Osmanlı döneminde 

Abdülkâhir el-Cürcânî’nin (öl. 471/1078-79) el-Avâmil adlı eseri ile Birgivî Mehmed 

Efendi’nin (öl. 981/1573) el-Avâmilü’l-cedîd’i bu konudaki iki geleneği meydana 

getirmiştir. Birçok dile aktarılan bu eserler üzerine şerh, haşiye ve talikat türünden 

metinler yazılmıştır. Dilbilgisi metinlerinin daha kolay ezberlenmesi amacıyla bu  
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eserlerin bazen manzum olarak tercüme edildiği bilinmektedir. Türk edebiyatında 

avâmil konusunda yazılan gerek manzum gerekse mensur birçok tercüme eser 

bulunmaktadır. Manzum avâmil tercümesi kaleme alanlardan biri de İskeçeli Mîr-i 

ʻAlem-zâde Rifʻat’tir (öl. 1251/1835). Kaynaklarda şairin böyle bir eseri olduğuna dair 

bir bilgi bulunmamaktadır. Manzumede mahlasın dışında bahsi geçen isimler ve 

düşürülen tarih gibi bazı veriler bu mesnevinin İskeçeli Rifʻat’e ait olduğuna işaret 

etmektedir. Bu eser, Birgivî’nin meşhur eseri olan el-Avâmil’in manzum tercümesidir. 

170 beyitten müteşekkil olan manzumenin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. Bu çalışmada, avâmil türü hakkında genel 

bilgiler verilmiş, kaynaklardaki bilgilere göre mütercimi tanıtılan eserin muhtevası 

üzerinde durulduktan sonra tercümenin metni araştırmacıların istifadesine 

sunulmuştur.    

Anahtar Kelimeler: Avâmil, Birgivî, el-Avâmil, tercüme, Rif’at 

 

AN UNKNOWN WORK OF MÎR-İ `ALEM-ZÂDE RİFʻAT FROM İSKEÇE: 

TRANSLATİON OF VERSE AWAMİL 

ABSTRACT 

With the adoption of Islam, societies felt an essential need to learn Arabic, primarily to 

understand the Qur'an. Numerous works have been written to elucidate the rules of 

Arabic grammar to facilitate a better comprehension of religious texts and sciences 

such as Hadith, Tafsir, Fiqh, and Kalam. The field of Arabic grammar includes the 

study of Nahw, within that Avamil is a significant topic. Avamil rules have been 

addressed in many works, and dedicated treatises have been written on this subject. 

Avamil texts discuss the changes in the vowel signs and certain letters at the end of 

Arabic words based on their syntactic positions in sentences. During the Ottoman 

period, Abdulkahir al-Curcani’s "al-Avamil" and Birgivi Mehmed Efendi’s "al-Avamil al-

Cedid" established two key traditions in this field. These texts have been translated 

into numerous languages, with various commentaries, glosses, and annotations 

written on them. Due to the ease of memorizing grammatical texts, they have 

sometimes been translated into verse. In Turkish literature, many works have been 

written on Avamil. One of the authors who wrote works in this genre is Mîr-i ʻAlem-

zâde Rifʻat from İskeçe. The existence of this work of the poet is not mentioned in the 

sources. The names mentioned in the work, apart from his pseudonym, and the date 

given indicate that this work belongs to him. The text under examination is the verse 

translation of Birgivî's work. A copy of this poem, which consists of 170 couplets, is in 

the Istanbul University Rare Works Library. In this study, information about avâmil is 

given and the translator of the work is introduced according to the information in the  
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sources. Then, after focusing on the content of the work, the text of the translation is 

presented. 

Keywords: Avâmil, Birgivî, el-Avâmil, translation, Rif’at 

 

GİRİŞ 

İslam’ın yayılması ve yeni yerlerin fethedilmesiyle beraber farklı toplumların 

dinî metinleri anlaması ve öğrenmesi amacıyla başta Kur’an olmak üzere 

birçok dinî eser muhtelif dillere tercüme edilmiştir. Türkler İslam dinini kabul 

ettikten sonra Kur’an’ı anlamak için ilk olarak kutsal kitabı tercüme etmeye 

ihtiyaç duymuştur. Daha sonra hadis, fıkıh, tefsir ve kelam gibi dinî ilimlere 

dair eserler Türkçeye aktarılmıştır. Bütün bu saiklerle Arapça, medreselerde 

öğretilmeye başlanmış ve bu dilin gramerine dair kaideler üzerinde 

durulmuştur. Bununla ilgili olarak Arapçanın grameri hakkında yazılan 

eserler Türkçeye aktarılmıştır. Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyetten sonra 

tercüme kitaplarla birlikte telifî metinler de kaleme alınmıştır. 

Klasik medrese eğitimi geleneğinde dil öğrenimiyle ilgili metotlardan biri de 

dilin kaide ve kurallarının nazma aktarılarak ezberlenmesidir. Bu usul dinî ve 

bilimsel eserlerin öğrenilmesinde kolaylık sağladığı için tercih edilmiştir. 

Özellikle Arap gramerine dair bilgilerin nazma aktarıldığı bilinmektedir.1 

Kisaî’nin (öl. 189/805) nahvi öven kasidesi, İbnü’l-Mutî’nin (öl. 628/1231) 

Elfiye’si, İbnü’l-Hâcib’in (öl. 646/1249) el-Vâfiye ve eş-Şâfiye’si, Kartacânî’nin 

(öl. 684/1285) el-Kasidetü’l-mîmiyye’si gibi manzum metinler nahiv ilminin 

öğretilmesinde nazmın önemini gösteren eserlerdir (Yılmaz ve Yılmaz, 2021: 

332).  

Âmil kelimesinin çoğulu olan avâmil, cümle ve terkip içerisindeki kelimelerin 

i‘râbına tesir eden unsurlara denir. Nahiv konularını âmil-ma‘mûl esasına göre 

tasnif ederek kısaca inceleyen kitap türüne el-avâmilü’l-mie adı verilmiştir. 

Emevîler devrinden itibaren avâmil konusunda birçok eser yazılmıştır. Halil b. 

Ahmed’e (öl. 170/786) nisbet edilen el-Avâmil, Kisâî’nin Râ’iyye adlı manzum 

risâlesi, Ebû Ali el-Fârisî’nin (öl. 377/987) el-Avâmil(ü’l-mi’e)’si bu türün ilk 

örnekleri olarak bilinmektedir. Bu konuda yazılan ve şöhret bulan eserlerden 

biri de Abdülkâhir el-Cürcânî’nin el-Avâmilü’l-miʾe’sidir. Bu hususta yazılan 

bir diğer önemli metin Osmanlı medreselerinde asırlarca okutulan gramer, 

akaid, fıkıh, tasavvuf, tefsir ve hadis sahasında eserler veren Birgivî Mehmed  

 
1 Mesela bk. Zülfikar Durmuş-Ramazan Meşe, “Birgivî’nin el-Avâmil Adlı Eserinin Nahiv 

İlminin Öğretimindeki Yeri ve Önemi”, UMDE Dini Tetkikler Dergisi, 1, 2018, s. 11-32. 
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Efendi’nin el-Avâmil’idir. Cürcânî’nin aynı adlı eseriyle beraber avâmil 

geleneğinin en yaygın iki örneği olduğundan, Cürcânî’nin eserine el-Avâmilü’l-

atîk, Birgivî’nin eserine de el-Avâmilü’l-cedîd ismi verilmiştir. Ancak bu iki eser 

arasında âmillerin sayısı ve ele alınış tarzları bakımından farklar 

bulunmaktadır (Durmuş, 1991: 106-107). 

Cürcânî eserinde yüz âmilden söz etmiş, bunları lafzî ve manevi olmak üzere 

iki ana gruba ayırmıştır. Yine lafzî âmilleri kıyasî ve semâî diye ikiye tefrik 

etmiş; semaîler doksan bir, kıyasîler yedi, manevîler iki olmak üzere toplam 

yüz âmil ortaya koymuştur.  Birgivî avâmil tasnifini altmış âmil, otuz mâmul, 

on i‘rab şeklinde sıralayarak sayıyı yüze tamamlamıştır. Cürcânî’nin el-

Avâmil’i son derece veciz ve ihatalı, Birgivî’nin eseri ise daha pratik ve sade 

olarak değerlendirilir. Cürcânî’nin el-Avâmil’i Anadolu’nun doğusunda, Arap 

âleminde, İran’da, Hindistan ve Pakistan’da; Birgivî’nin eseri ise Anadolu’nun 

diğer yörelerinde ve Balkanlar’da asırlarca medreselerde ders kitabı olarak 

okutulmuştur. Bu iki eser üzerine birçok gramer âlimi tarafından şerh, hâşiye 

ve ta‘likat yazılmıştır. Ayrıca bu kitaplar kolay ezberlenmeleri için manzum 

forma aktarılmış, Türkçeye ve Farsçaya tercüme edilmiştir (Durmuş, 1991: 

107). 

Birgivî’ye göre Arapça i‘râb kurallarını öğrenmek için yüz şeyin bilinmesi 

gereklidir. Bunlardan altmışına âmil; otuzuna ma‘mûl; on tanesine de i‘râb adı 

verilir. Bu üç temel konu üç bölümde izah edilir: Birinci bölüm âmil 

hakkındadır. Âmil, lafzî ve manevî olmak üzere ikiye; lafzî de semâi ve kıyâsî 

olarak tekrar ikiye ayrılmaktadır. Beş kısma ayrılan semâi kırk dokuz âmilden 

ibarettir. Kıyâsî âmillerin sayısı dokuzdur. Manevî âmiller ikidir. İkinci 

bölümde ma‘mûl bahsi ele alınır. Bunlar da asıl ma‘mûl ve bağımlı ma‘mûl 

olmak üzere iki kısımdır. Asıl ma‘mûl dört, bağımlı ma‘mûl beş çeşittir. Asıl 

ma‘mûlde merfu dokuz, mansub on üç, mecrur iki, meczum bir tanedir.  

Üçüncü bölüm i‘râb hakkındadır. İ‘râbın harekesi üç, harfi dört, hazfle i‘râb 

üçtür. Böylece i‘râb on başlıkta tamamlanır.   

Türk edebiyatında avâmil konusunda birçok eser kaleme alınmıştır.  

Abdülkâhir el-Cürcanî’nin ve Birgivî’nin eseri defaatle manzum olarak tercüme 

edilmiştir. Mevcut çalışmalar ışığında manzum avâmil tercümelerinin 16. 

asırda yazılmaya başlandığı görülmektedir. Cürcanî’nin eserinin tercümeleri 

arasında Manastırlı Celal’in (ö. 1574?) Terceme-i Avâmil-i Cürcanî ’si (Güneş, 

2013: 703-718), Larendevî İbrâhîm Şânî’nin (öl. 1019/1610) Terceme-i Avâmil-i 

Cürcânî’si (Söylemez, 2021) ve Erzurumlu Rahmî’nin Avâmil Tercümesi’ni 

(Babaarslan, 2022) sayabiliriz. Birgivî’nin el-Avâmil adlı eserinin tercümeleri  
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arasında Seyyidî’nin Manzum Avâmil-i Cedîd’i; Abdurrahman’ın Mefhûm-ı 

Avâmil-i Atîk ve Avâmil-i Cedid’i, Ferîd’in Terceme-i Manzûme-i Avâmil-i 

Birgivî’si ve Kâzım Paşa’nın Manzûme-i Mefhûme-i Avâmil’i (Bardakçı, 2022) yer 

almaktadır (Yılmaz ve Yılmaz 2021: 333-342). Birgivî Mehmed Efendi’nin el-

Avâmil adlı eserini manzum olarak Türkçeye aktaran şairlerden biri de İskeçeli 

Mîr-i ʻAlem-zâde Rifʻat’tir. 

İskeçeli Mîr-i ʻAlem-zâde Rifʻat ve Manzum Avâmil Tercümesi  

Bugün Yunanistan sınırları içindeki İskeçe’de doğan şairin asıl adı Halil 

İbrahim Rif’ât’tır. İskeçe ayânı Topuzlu Mustafa Ağa’nın oğlu olan Rif’at, Mîr-i 

Alem-zâde olarak tanındı. Erken yaşta medrese tahsili gördükten sonra 

İstanbul’a gelen şair, Abdurrahim Muhib Efendi'nin şair olan kızı Nesibe 

Safvet Hanım’la evlendi. Kadılık vazifelerinde bulunan Mîr-i Alem-zâde, H 

1250/M 1834-1835 yılında Havass-ı Refia (Eyüp) mollası oldu. Mevleviyyet 

müddetini tamamlayamadan 1251/1835 yılında vefat etti. Şairin, Sultan II. 

Mahmud’un kızı Sâliha Sultan ile Halîl Rif'at Paşa'nın düğünlerini anlattığı 

818 beyitlik Gülşen-i Hurremî (Arslan, 2008: 699-766; Aynur, 1995: 48-71; 

Kava, 2003) adlı bir mesnevisi, II. Mahmud devrindeki bazı olaylara yer verdiği 

belge niteliğindeki Âyîne-i Zafer (Koç vd., 2019) adlı bir manzum eseri ve 

nüshası henüz tespit edilemeyen bir Divan’ı vardır. Ayrıca İskeçeli Rifʻat’e ait 

kaynaklarda adı geçmemekle beraber bir de Avâmil Tercümesi bulunmaktadır 

(Çiftçi, 2017: 197; Şemseddin Sâmi,1308: 2291; Mehmed Süreyya, 1996: 

1395; İnal, 2013: 2609-2611; Tuman, 2001: 360; Arslan, 2014). 

Avâmil tercümesinde mütercim hem mahlasını hem de Eyüp Mollası olduğunu 

belirtmiştir. Şair eserde “Zībā yazıldı naẓmü’l-ʿavāmil” (H 1250/M 1834-1835) 

tarihini düşürmüş ve eserini Sultan II. Mahmud’a sunduğunu ifade etmiştir:  

Birisi işte ez-cümle bu Rifʿat 

 Kim iḥsānıyla oldum ġarḳ-ı niʿmet (b. 13) 

 

İdüp Eyyūbe mollā ol cihān-gīr 

 Beni luṭf u ʿaṭāsı ḳıldı dil-sīr (b. 14) 

 

Bu naẓmum sāye-i şāhānesinde 

 Ḫitāma irdi üç beş gün içinde (b. 15) 

 

Duʿā-yı ḫayr ile açdum zebānı 

 Ḥużūr-ı şāha taḳdīm itdüm anı (b. 18) 
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Âyîne-i Zafer adlı eserdeki bazı beyitlerde geçen isimlerle Avâmil tercümesinde 

anılan şahsiyetler aynıdır. Aşağıdaki beyitlerde görüleceği üzre Yahya ve Şakir 

isimleri her iki eserde de geçmektedir:  

Şâkir ü Kadrî vü Münîf ü Resâ  

Ahmed ü Mahmûd u Muhammed Baha  

 

Zîver ü Yahyâ vü Alî Mustafa 

Niçe efendi niçe mîr ü aga (Koç vd. 2019: 13) 

 

Deñizlili cenāb-ı Ḫˇāce Yaḥyā 

İʿāneyle bu naẓmum ḳıldı iḥyā (b. 16) 

 

İdüp Şākir Efendi himmet-i tām 

O himmetle kitābum buldı encām (b. 17) 

Bu bilgiler ışığında eserin İskeçeli Rif’at’e ait olduğunu söylemekte herhangi 

bir şüphe yoktur. Avâmil tercümesinin bir nüshası Mısır Milli Kütüphanesinde 

Mecami-i Türkî Tal’at 151 numarasıyla kayıtlı olan mecmuanın 103-114. 

varakları arasında bulunmaktadır (Süer, 2017: 695).2 Eserin tespit edilen bir 

diğer nüshası da İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesindeki 

Nekty06533 numaralı yazmadır. 204x115 mm. ölçülerinde olan yazmanın cildi 

mor meşindir. Talik hattın tercih edildiği yazmadaki sayfalarda satır sayısı on 

üçtür. Dokuz varak olan eserin 1b sayfası müzehheb olup 1b ve 2a 

sayfalarının der-kenarları ebru ile süslenmiştir. Eserde ara başlıkların 

yazımında sürh mürekkeb tercih edilmiştir. Her sayfada cetvel olup mısralar 

da cetvelle ayrılmıştır. Zahriyede ve vikaye sayfasında İstanbul Üniversitesi’nin 

mührü bulunmaktadır.  

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Besmele, hamdele ve salvele ile tercümesine giriş 

yapan şair 20. beyit ile 28. beyit arasında kıta nazım şeklini tercih etmiş ve 

daha sonra mesnevi formuna dönmüştür. Mütercim bazı beyitlerde akıcılığı 

sağlamak için rediflere yer vermiş, mücerred kafiyeyle beraber özellikle 

mürekkeb kafiye çeşitlerinden mürdefi sıkça tercih etmiştir. İskeçeli Rif’at, 

metinde avâmil bahsinde yer alan ıstılahların dışında daha çok bilinen 

sözcükleri tercih etmiş ve anlatımda sadeliği yakalamak adına terkipli 

kullanıma fazlaca yer vermemiştir. Toplam 170 beyitten müteşekkil olan 

eserde işlenen konular başlıklar altında ele alınmıştır.   

 
2 Ayrıca bk. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. 4., 1990, s. 225.  
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Eserin Muhteva Hususiyetleri  

Şair manzumeye klasik geleneğe dayanarak besmele ile başlar. Ona göre, 

insanın bin dili de olsa Allah’ın verdiği nimetlere karşı şükrü eda etmeye kâfi 

gelmez. Hamdeleden sonra salveleye geçen şairin aktardığına göre, Hz. 

Muhammed’in kullandığı dil etkili ve yücedir. Allah, bu dili öğrenmesi için 

insana akıl ihsan etmiştir. Özellikle İstanbul ehli zekâ yönünden seçkin 

kılınmıştır. Burada ilim yoluna çok kapılar açılmıştır. Burası Osmanlı 

devletinin payitahtıdır, ondan dolayı irfan ve ilim yeridir. Sultan II. 

Mahmud’un Adlî mahlasına ve adaletine vurgu yapan şair, onun her zaman 

sınırsız ihsanda bulunduğunu ve ilim ehlini hoşnut ettiğini söyler. Mütercim 

ismini zikrederek Sultan II. Mahmud’un birçok ihsanına mazhar olduğunu 

ifade eder. Eyüp mollası olduğunu, bu eseri onun saltanatı zamanında 

yazdığını söyler. Denizlili Yahya Hoca’nın yardımıyla bu nazmı kaleme aldığını, 

Şakir Efendi adında birinin himmetiyle de bu kitabın yazımını tamamladığını 

belirtir. Bu eseri padişaha takdim ettiğini söyledikten sonra eserin yazım yılı 

olan 1250 yılına tekabül eden bir tarihe yer verir. Avâmilin yüz kaideyle 

bilineceğini3 ve bunun üç bölüme taksim edildiğini söyler. Bunlardan birisi 

âmil, birisi maʻmûl ve diğeri de i‘râbdır. Âmilin sayısı altmış, maʻmûlün otuz, 

i‘râb da ondur. Âmil, lafzî ve manevî olarak ikiye ayrılır. Lafzî âmil semâi ve 

kıyâsî olarak ikiye taksim edilir. Semâinin sayısı da kırk dokuzdur.  

Der-Beyân-ı Nev‘-i Evvel başlığında aktardığına göre, semâî beş kısma ayrılır. 

Öncelikle yirmi harf-i cer sıralanır. Sırasıyla bunlar bâ (ب)4, min  (من)5, ilâ  (الى)6, 

‘an  (عن)7, alâ  (على)8, lâm  (ل)9, fî  (في)10, kâf  ( ك)11, hattâ  (حتى)12, rubbe  ( رب)13, vâv  (و)14, 

tâ  ( ت)15, hâşâ  ( حاشا)16, müz  (مذ)17, münzü  (منذ)18, halâ  (خلا)19, ‘adâ  (عدا)20, levlâ  (لولا)21, 

key (كي)22 ve le‘alle (لعل)23dir.  

 
3 Âmillerin görev ve anlamları hakkında verilen bilgiler için Nevzat H. Yanık, Kenan Demirayak, 
Mustafa Kılıçlı ve Sadi Çöğenli tarafından neşredilen Avâmil-i Cürcânî Avâmil-i Birgivî ve 
Tercümleri (2000) adlı eserden faydalanılmıştır. 
4 İlsâk (ile, sebebiyle, -e, -a). 
5 İbtidâ (-den, -dan). 
6 İntihâ (-e, -a, -e kadar). 
7 Uzaklaşma ve ayrılma, etkilenme. 
8 Gerçek veya mecaz olarak üzerinde bulunma, -de, -da. 
9 Sahip yapma, özel kılma, sebep bildirme, uzaklaşma ve ayrılma. 
10 Gerçek veya mecaz olarak bir şeyin içinde veya üzerinde bulunma. 
11 Benzetme. 
12 Amaca ulaşma, ile, birlikte. 
13 Azlık (bazı). 
14 Vâvü’l-kasem (yemin vavı). 
15 Tâ’ü’l-kasem (yemin tâ’sı).  
16 İstisna. 
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Der-Beyân-ı Nev‘-i Sânî başlığında ismini nasb haberini ref‘ eden harflere yer 

verilir. Bunlar enne  (أن)24, inne  ( إن)25, ke-enne  (كأن)26, lâkinne  (لكن)27, leyte  (ليت)28, 

lealle  (لعل)29, illâ  (إلا)30 ve lâ (لا)31  olmak üzere toplam sekizdir. Bir sonraki 

başlıkta üçüncü olarak leyseye benzeyen mâ  (ما)32 ve lâ ( لا)33  harfleri zikredilir. 

Bunlar da ismini ref‘ haberini nasb eden harflerdir. Dördüncü olarak muzari 

fiili nasb eden harflerden olan en  (أن)34, len  (لن)35, key  (كي)36 ve izen  (إذن)37 

sıralanır. Beşinci bölümde muzari fiili cezm eden lem ( لم)38, lemmâ ( لما)39, lâmü’l-

emr  (ل)40, lâ’ü’n-nehy  (لا)41, in  (إن)42, mehmâ  (مهما)43, mâ  (ما)44, men  (من)45, eyne  

 ve izâmâ 51(إذما) izmâ ,50(حيثما) haysumâ ,49(أي) eyyu ,48(أنى) ennâ ,47(متى )  metâ ,46(أين)

  .olmak üzere on beş âmile yer verilir 52(إذاما )

 
17 Geçmiş zamanda amaca başlangıç (-den beri, -dığından beri). 
18 Geçmiş zamanda amaca başlangıç (-den beri, -dığından beri). 
19 İstisna. 
20 İstisna. 
21 İstisna, başkasının varlığı nedeniyle bir şeyin mümkün olmaması. 
22 Sebep. 
23 Dilek, istek ve beklenti. 
24 Gerçeklik ve şüphesizlik. 
25 Gerçeklik ve şüphesizlik. 
26 Mecazi olarak teşbih. 
27 İstidrâk, olumlu ve olumsuz iki cümle arasında bağlantı kurma. 
28 Temenni. 
29 Dilek, istek ve beklenti. 
30 İstisna. 
31 Olumsuzluk. 
32 Şimdiki zamanda olumsuzluk. 
33 Olumsuzluk. 
34 İstek. 
35 Gelecek zamanda olumsuzluğu pekiştirme. 
36 Sebebiyet. 
37 Şart ve ceza (öyleyse, o hâlde). 
38 Geçmiş zamanda olumsuzluk. 
39 Geçmiş zamanda olumsuzluk. 
40 Emir fiilin yapılması. 
41 Olumsuzluk, bir işin yapılmamasını istemek. 
42 Şart ve cevap. 
43 Şart ve cevap. 
44 Şart ve cevap. 
45 Şart ve cevap. 
46 Mekân (nerede). 
47 Zaman (ne zaman, -dığı/ -diği zaman). 
48 Mekân (nerede). 
49 Şart ve cevap (mekân). 
50 Mekân (nerede, her nerede). 
51 Zaman (-dığı/ -diği zaman, -ınca, -ince). 
52 Zaman (-dığı/ -diği zaman, -ınca, -ince). 
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Der-Beyân-ı Âmil-i Lafzî-i Kıyâsî başlığında kıyâsî âmillerin dokuz olduğu 

söylenir. Mutlak fiil, fâilini ref‘ ve mef‘ûlünü nasb eder. Fiil, tam ve nakıs 

olarak ikiye ayrılır. Fâil ile söz tamamlanırsa buna fi‘l-i tâm denir. Eğer fâil ile 

cümlenin manası tamamlanmıyor ve mana ancak mansûb bir haber 

getirmekle tamamlanıyorsa buna fi‘l-i nâkıs adı verilir. Mütercim ism-i fâ‘il, 

ism-i mef‘ûl, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdil, masdar, ismü’l-muzâf, ism-i tâm-ı 

mübhem ve ma‘ne’l-fi‘l’i saydıktan sonra manevî âmillere sıra geldiğini bildirir. 

Der-Beyân-ı Âmil-i Ma‘nevî başlığında aktardığına göre manevi âmil ikidir. 

Birisi mübtedayı ref‘ eder, diğeri intihayı ref‘ eder. İntihadan maksadının haber 

olduğunu söyler. Râfi‘u’l-fi‘li’l-muzâriyi saydıktan sonra âmil bahsini 

tamamladığını ve altmışını da saydığını söyler.  

Der-Beyân-ı Maʻmûlât başlığında ikinci ana konu olan maʻmûl bahsi işlenir. 

Burada otuz maʻmûlden bahsedilir. Maʻmûl de iki kısma ayrılır. Biri bi’l-asâle 

diğeri de tâbidir. İlk bölüm merfû, mansûb, mecrûr ve meczûm olmak üzere 

dörttür. Meczûm sadece fiile mahsustur. Merfû maʻmûl dokuzdur. Bunlar 

sırasıyla fâ‘il, nâ’ib-i fâ‘il, mübtedâ, haber, ism-i kâne, bâb-ı inne, nefy-i cins-i 

lâ-haber, mâ ve lâdır. Daha sonra on üç tane olan mahsûb maʻmûl anlatılır. 

Bunlar da mef‘ûl-i mutlak, mef‘ûl-i bih, mef‘ûl-i fîh, mef‘ûl-i leh, mef‘ûl-i ma‘a, 

hâl, temyiz, müstesnâ, kâne babından haber, ism-i bâb-ı inne, li-nefyü’l-cins, 

ism-i lâ, lâ ve mânın haberi ve fi‘lü’l-muzâridir. Der-Beyân-ı Ma‘mûl-i Mecrûr 

başlığında mecrûr maʻmûllerin izafet ve harf-i cerle iki tane olduğu bildirilir. 

Meczûm maʻmûl cezm edatı alan fi‘lü’l-muzâridir.   

Maʻmûl bahsindeki ikinci kısım da beş tanedir. Birisi sıfat diğeri atıftır. Bu 

atıftan biri vâvü’l-cem, fâü’l-cem, eczâ-yı cem, sümme, hattâ, ev, immâ, harf-i 

em, lâ, bel, lâkindir. Diğer üçü sırasıyla te’kîd, bedel ve atfu’l-beyândır. 

Mütercim böylece maʻmûl konusunun tamamlandığını ifade eder. 

Son olarak İ‘râb babına yer verilir. Toplamda on olan i‘râb bahsinde öncelikle 

hareke yer alır. Bu da zamme, fetha ve kesre olmak üzere üçtür. İ‘râbdan biri 

harftir. Bu da vâv, yâ, elif ve nûn olmak üzere dörttür. Bir diğer kısım hazftir. 

Hazf da harekenin hazfi, son harfin ve nûnun hazfi olmak üzere üçtür.  

Der-Beyân-ı Envâ‘-ı Mu‘reb başlığında on i‘râbın murebinden bahsedilir. 

Bunlar dokuz tanedir. Biri hareke-i mahza diğeri mahzâ bi’l-hurûftur. İlk 

muʻreb, tâmü’l-i‘râbdır.  Bu da müfred munsarif, cem-i mükesser münsarifdir. 

Nakısü’l-i‘râb gayr-i munsarif, cem‘ü’l-mü’ennes sâlim olmak üzere ikidir. 

Hurûf-ı mahzânın i‘râbı bazen tam olur. Der-Beyân-ı Esmâ-yı Sitte-i Mu‘tele  
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başlığında bu altı ismin illetli isim olduğu söylenir. Bunlar ebûhu, ehûhu, 

hamûhâ, henûhu, fûhu ve ẕû-mâlin olmak üzere altıdır. Nakıs i‘râbda cem’-i 

müzekker-i sâlim vardır. Tâmü’l-i‘râb başlığında sahih fi‘lü’l-muzârî, ikinci 

kısmında sonu illetli muzari vardır. Nâkısu’l-i‘râb başlığında bi’l-harf ma‘a’l-

hazf bahsi anlatılır ve eser bu bilgiyle son bulur.   

SONUÇ 

Dört halife döneminden itibaren İslam’ın farklı coğrafyalara ve milletlere 

yayılmasıyla Arap dilini öğrenme ve öğretme zarureti hâsıl olmuş; zamanla bu 

dilin öğretilmesi için Arapça gramer konularını anlatan eserler telif edilmiştir. 

Özellikle Osmanlı döneminde dil öğretiminde kullanılan gramer kitapları ve 

sözlükler, öğrenmeyi kolaylaştırmak ve kalıcılığı arttırmak amacıyla manzum 

forma aktarılmıştır. Abdülkâhir el-Cürcânî’nin el-Avâmil adlı risalesi ve 

Birgivî’nin el-Avâmilü’l-cedîde’si Osmanlı medreselerinde asırlarca Arapça 

öğretiminde başucu eserler arasında yer almıştır. Her iki eser de tercüme 

edilmekle beraber farklı bölgelerde okunmuş ve bu kitaplar üzerine haşiye ve 

talikatlar yazılmıştır. Birgivî Mehmed Efendi’nin el-Avâmil’ini tercüme 

edenlerden biri de 19. asrın edebî şahsiyetlerinden olan İskeçeli Mîr-i ʻAlem-

zâde Rifʻat’tir. Şair hakkında bilgi veren kaynaklar, onun Avâmil 

tercümesinden bahsetmemişlerdir. Eserde yer alan bilgiler ve kütüphane 

kayıtları bu eserin ona ait olduğu hususunda şüphe bırakmamıştır. H 1250/M 

1834-1835 tarihinde yazımı tamamlanan eser, mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır. Şairin, olabildiğince sade ve açık bir tercüme yapmaya çalıştığı 

metinden anlaşılmaktadır. Eserde genellikle konunun detayına inilmemiş, 

çoğunlukla âmillerin ismi zikredilmiştir. Bu tür didaktik eserlerdeki temel gaye 

öğretmede kolaylığı sağlamak olduğu için Rif‘at’in tercümesinde de herhangi 

bir estetik kaygı güdülmediğini söylemek mümkündür.  

  

METİN
53

 

Bi’smi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm 

 [1b] 

1 Bi-ḥamdillāh ki nāsa Ḥaḳ teʿālā 

 Lisān-ı şükr ʿināyet itdi ammā 

 
53 Metin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nekty06533 numaralı yazmadan 
hareketle oluşturulmuştur.  
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2 Yine yoḳdur edāya ḳudret anı 

 Eger insānuñ olsa biñ lisānı 

3 İdüp ümmet cenāb-ı Muṣṭafāya 

 Ḳul olduḳ biz o faḫr-ı enbiyāya 

4 Lisānı ol Resūl-i kibriyānuñ 

 Belīġ ü hem şerīfi her lisānuñ 

5 Anı fehm itmege ʿaḳl itdi iḥsān 

 Naṣıl şükrinde ʿāciz olmaz insān 

6 Ḫuṣūṣā ehl-i İslāmbolı Mevlā 

 Ẕekāvet ile mümtāz itdi ḥālā 

7 O şehre dinse lāyıḳ cāy-ı ādāb 

 Açılmış kūy-ı ʿilme anda çoḳ bāb 

8 O zīrā pāyitaḫt-ı āl-i ʿOsmān 

 Anuñ-çündür maḥall-i ʿilm ü ʿirfān 

 [2a] 

9 Şehen-şāh anda Ḫān Maḥmūd-ı ʿAdlī 

 Bütün iḳlīm anuñ ḫoşnūd-ı ʿadli 

10 İder iḥsān-ı bī-pāyān her dem 

 Ḳıla luṭfıyla ehl-i ʿilmi ḫurrem 

11 Naẓīri gelmedi devrāna billāh 

 Ola taḫtında dāʾim ol şehen-şāh 

12 O ḫāḳān-ı ʿināyet-baḫş-ı gerdūn 

 İder aṣḥāb-ı ṭabʿı daḫı memnūn 

13 Birisi işte ez-cümle bu Rifʿat 
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 Kim iḥsānıyla oldum ġarḳ-ı niʿmet 

14 İdüp Eyyūbe mollā ol cihān-gīr 

 Beni luṭf u ʿaṭāsı ḳıldı dil-sīr 

15 Bu naẓmum sāye-i şāhānesinde 

 Ḫitāma irdi üç beş gün içinde 

16 Deñizlili cenāb-ı Ḫˇāce Yaḥyā 

 İʿāneyle bu naẓmum ḳıldı iḥyā 

17 İdüp Şākir Efendi himmet-i tām 

 O himmetle kitābum buldı encām 

18 Duʿā-yı ḫayr ile açdum zebānı 

 Ḥużūr-ı şāha taḳdīm itdüm anı 

19 O şāhen-şāh-ı ferruḫ-destgāhı 

 Kederlerden emīn eyle ilāhī 

 Zībā yazıldı naẓmü’l-ʿavāmil (1250/1834-1835) 

20 Bilür yüz şey ile iʿrābı ṭālib 

 Anı üç bāba taḳsīm itmiş üstād 

 [2b] 

21 Biri ʿāmil birisi oldı maʿmūl 

 Birisi bāb-ı iʿrāb ol sen irşād 

22 Olurmış bāb-ı ʿāmil ancaḳ altmış 

 Otuz maʿmūl on iʿrāb ile taʿdād 

23 Olur ʿāmil de iki ḍarba maḫṣūs 

 Biri lafẓīdür anuñ öyle ḳıl yād 

24 Birisi maʿnevīdür maʿnevīyi 
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 Bilenler olur ʿālemde dil-ābād 

25 Olur lafẓīsi iki ḳısma taḳsīm 

 Birisine semāʿī ḳoydılar ad 

26 Ḳıyāsīdür biri ber-vech-i īcāz 

 Bu yüzden eylemişler anı īcād 

27 Semāʿīsi muḥaḳḳaḳ ḳırḳ ṭoḳuzdur 

 Anı beş nevʿile bil ey melek-zād 

28 Ne raʿnā ṣūrete rabṭ eylemişdür 

 Muṣannif rūḥın Allāh eylesün şād 

 

 Der-Beyān-ı Nevʿ-i Evvel 

29 Yigirmisi o beşden nevʿ-i evvel 

 Aña sen ḥarf-i cer di evvelā gel 

30 Daḫı dirler iżāfet ile ezber 

 Muḥaḳḳaḳ ism-i vāḥid cerr iderler 

31 Biri bā biri min biri ilādur 

 Biri ʿandur anuñ biri ʿalādur 

32 Daḫı di lām u fī vü kāf u ḥattā 

 Kim andan rubbe vāv u tā vü ḥāşā 

 [3a] 

33 Müẕ ü münẕü ḥalā ile ʿadādur 

 Di levlā key leʿal54 ṣoḥbet sanadur 

 

 
54 Leʿalle olması gereken âmil vezin gereği leʿal yazılmıştır. 
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 Der-Beyān-ı Nevʿ-i Sānī 

34 O beş nevʿiñ ikinci nevʿi ey dil 

 Sekiz ḥarf oldı diḳḳat eyleyüp bil 

35 Ki anlar ismi naṣb iderler ey yār 

 Daḫı refʿ-i ḫaber itmekde her bār 

36 Ṣayup yaz enne inne ḥarfin evvel 

 Ke-enne hem daḫı lākinne di gel 

37 Oḳu leyte leʿalle itme ey er 

 Bu altı ḥarfi fiʿle beñzedirler 

38 Birisi daḫı istisnāda illā 

 Birisi nefy-i cins içün olan lā 

 

 Der-Beyān-ı Nevʿ-i Sālis 

39 Üçünci nevʿine gel eyle diḳḳat 

 İki ḥarfe olur taḫṣīṣ elbet 

40 Müşābih leyseye mā ile lādur 

 Bunı fehm eyleyen ehl-i ẕekādur 

 

 Der-Beyān-ı Nevʿ-i Rābiʿ 

41 Olur dördünci nevʿi ḥarf-i erbaʿ 

 En ü len key iẕen ey ṭālib esmaʿ 

42 Nevāṣıbdandur anlar bī-muḥābā 

 Mużāriʿde iderler naṣbı icrā 

 [3b] 
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 Der-Beyān-ı Nevʿ-i Ḫāmis 

43 Beşinci nevʿin al deste erenler 

 Cevāzımdan olur elbette anlar 

44 Olup dāḫil mużāriʿ cezm iderler 

 Olur on beş bunuñ tekmīli dirler 

45 Velākin dördüñ efrāz eyle ey dil 

 Bu dördi fiʿl-i vāḥid cezm ider bil 

46 Lem ü lemmā ile lāmü’l-em(i)rdir 

 Daḫı lāʾü’n-neh(i)ydür ḫˇāceler dir 

47 Cevāzımdan ḳalur on biri şimdi 

 Ḳolaylıḳla olur taʿbīri şimdi 

48 Olur ol on biri55 fiʿleyne dāḫil 

 O fiʿlüñ biri şarṭ biri cezā bil 

49 İki fiʿli daḫı cezm eyler anlar 

 Olan ṭālib bu taḳrīrümden añlar 

50 İn ü mehmā vü mā men dördi cānā 

 Metā ennā vü eyyu ile ıṣġā 

51 Birisi ḥaysumādur bī-muḥābā 

 Biri iẕmā biri daḫı iẕāmā 

52 Semāʿī ʿāmil-i lafẓī tükendi 

 Ḳıyāsī geldi diḳḳat ḳıl efendi 

 

 Der-Beyān-ı ʿĀmil-i Lafẓī-i Ḳıyāsī 

 
55 Beyitte on bir âmil daha sayılacağı belirtilmesine rağmen on âmilden bahsedilmiş, “levlâ” unutulmuş 

yahut bilinçli olarak dâhil edilmemiştir. 
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53 Ṭoḳuzdur ʿāmil-i lafẓī ḳıyāsī 

 Oḳu saʿy eyle al ḫˇāce duʿāsı 

 [4a] 

54 Biri olmış ṭoḳuzdan muṭlaḳā fiʿl 

 Ki refʿ ü naṣbı eyler dāʾimā fiʿl 

55 İki dürli olur ol fiʿl cānā 

 Biri tām u biri nāḳıṣ olur hā 

56 Eger tām olsa merfūʿıyla ṣoḥbet 

 Ḫaber gelmeklige ḳalmaz ḥācet56 

57 Aña üstād fiʿl-i tām dirler 

 Çalış taḥṣīle ṣubḥ u şām dirler 

58 Eger merfūʿ ile bitmezse ṣoḥbet 

 Ḫaber gelmekligi lāzımsa elbet 

59 Aña dir fiʿl-i nāḳıṣ ehl-i idrāk 

 Hünerdür birbirinden eylemek pāk 

60 Ṭoḳuzdan birisidür ism-i fāʿil 

 Birisi ism-i mefʿūl o da ʿāmil 

61 Bu iki bir fiʿ(i)lden oldı müştaḳ 

 Biri maʿlūm biri mechūlden ancaḳ 

62 Anuñ-çün fiʿlveş ʿāmil olurlar 

 Velī evvelde altı şey bulurlar 

63 Birisi hem müşebbeh bir ṣıfatdur 

 O da anlar gibi oynar atdur57  

 
56 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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64 Bu fiʿl-i lāzımuñ müştaḳı oldı 

 Bu da evvelde altı nesne buldı 

65 Biri oldı ṭoḳuzdan ism-i tafḍīl 

 Şürūṭ-ı ḫamse lāzım itme taṭvīl 

66 Ṭoḳuzdan biri maṣdar oldı cānā 

 Ḳıl anı ism-i tafḍīl gibi icrā 

 [4b] 

67 Biri ismü’l-mużāf ol daḫı ʿāmil 

 Velākin bi’ṭ-ṭabiʿ ol cerre māʾil 

68 Birisi ism-i tām-ı mübhem olmış 

 Bu ʿāmil daḫı anlardan bulunmış 

69 Biri maʿne’l-fiʿ(i)ldür eyle diḳḳat 

 Bu da ʿāmil olur ey ḫˇāce elbet 

70 Ḳıyāsī ʿāmil-i lafẓī de bitdi 

 Kelāmum maʿnevīye ṭoġrı gitdi 

 

 Der-Beyān-ı ʿĀmil-i Maʿnevī 

71 İkidür maʿnevī ʿāmil ḳulaḳ vir 

 Anı üstādumuz bu vech ile dir 

72 Birisi mübtedāyı refʿ idermiş 

 Ber-ā-ber intihāyı refʿ idermiş 

73 Ḫaberdür intihādan ḳaṣdum ey dil 

 Bu ʿāmil ikisin de refʿ ider bil 

 
57 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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74 Birisi rāfiʿu’l-fiʿli’l-mużāriʿ 

 İki ḫalḳ eylemişdür anı ṣāniʿ   

75 Ḫitāma irdi ʿāmil bābı mollā 

 Ol altmış idi bir bir itdüm imlā 

 

 De[r]-Beyān-ı Maʿmūlāt 

76 Oṭuzdur dinmiş idi bāb-ı maʿmūl 

 Anı naẓm eyleyem ber-vech-i maʿḳūl 

 [5a] 

77 O da olmışdur iki ḍarba taḳsīm 

 Olunsun tek suhūlet ide tefhīm 

78 Birisi bi’l-aṣāle biri tābiʿ 

 Giyer matbūʿuñ iʿrābını tābiʿ 

 

 Der-Beyān-ı Ḍarb-ı Evvel 

79 Olur dört dürli diñle ḍarb-ı evvel 

 Kim oldur bi’l-aṣāle diḳḳat it gel 

80 Biri merfūʿ u biri oldı manṣūb 

 Biri mecrūr biri meczūm-ı merġūb 

81 Velī mecrūr oldı isme maḫṣūṣ 

 Bu meczūm ise ancaḳ fiʿle maḫṣūṣ 

 

 Der-Beyān-ı Maʿmūl-i Merfūʿ 

82 Ele al şimdi merfūʿātı evvel 
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 Ṭoḳuzdur işte itdüm şübheñi ḥal 

83 Ṭoḳuzdan biri fāʿil oldıġın bil 

 Birisi nāʾib-i fāʿildür ey dil 

84 Birisi mübtedā biri ḫaberdür 

 Ḫaberdārı cihānda muʿteberdür 

85 Biri iḫvānı ile ism-i kāne 

 Bu da maʿmūl-i merfūʿ bī-bahāne 

86 Birisidür ḫaber kim bāb-ı inne 

 Bu naẓmum ṭālibā bir ḫoşça diñle 

87 Birisi nefy-i cins-i lā-ḫaberdür 

 Bu ʿilmüñ leẕẕeti ṣankim şekerdür 

 [5b] 

88 Birisi leyseveş mā ile lānuñ 

 Olurmış ismi merfūʿātdan anuñ 

89 Biri fiʿlü’l-mużāriʿdür cihānda 

 Nevāṣıb hem cevāzım olmaz anda 

90 Ṭoḳuz maʿmūl-i merfūʿ bitdi artıḳ 

 Di manṣūbātını ey yār-ı ṣādıḳ 

 Der-Beyān-ı Maʿmūl-i Manṣūb 

91 On üçdür ṭālibā maʿmūl-i manṣūb 

 Biri mefʿūl-i muṭlaḳ ey dil-i ḫūb 

92 Biri mefʿūl-i bih oldı muḥaḳḳaḳ 

 Biri mefʿūl-i fīh olmışdur el-ḥaḳ 

93 Biri mefʿūl-i leh olma a maʿʿah (?)  
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 Birisine dinür mefʿūl-i maʿah 

94 Biri ḥāl ü biri temyīz cānā 

 Birisi oldı müstesnā-yı zībā 

95 Biridür kāne bābından ḫaber bil 

 Biridür ism-i bāb-ı inne ey dil 

96 Li-nefyi’l-cins biri ism-i lādur 

 O manṣūb oldı ḥaḳḳā rūşenādur 

97 Birisi leyse-āsā lā vü mānuñ 

 Ḫaberleridür olan manṣūb anuñ 

98 Biri fiʿlü’l-mużāriʿdür kim aña 

 Nevāṣıbdan biri dāḫil olur hā 

99 On üç maʿmūl-i manṣūb oldı taʿdād 

 Ne dir mecrūra diḳḳat eyle üstād 

 [6a] 

Der-Beyān-ı Maʿmūl-i Mecrūr 

100 Olur maʿmūl-i mecrūr iki el-ḥaḳ 

 İżāfet ile ḥarf-i cerle ancaḳ 

 

 Der-Beyān-ı Maʿmūl-i Meczūm 

101 Bir olmış ṭālibā maʿmūl-i meczūm 

 O da fiʿlü’l-mużāriʿ añla mefhūm 

102 Velī dāḫil olur ol fiʿle elbet 

 Cevāzımdan birisi eyle diḳḳat 

103 Tamām oldı hele maʿmūller hep 
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 O ḍarb-ı evvel idi ey şeker-leb  

 

 Der-Beyān-ı Ḍarb-ı Sānī 

104 Ḳulaḳ vir ḍarb-ı sānī geldi sözde 

 Kitābuñ bitmesi yaḳlaşdı müjde 

105 Buna maʿmūl-i tābiʿ dinmiş idi 

 Bu matbūʿī gibi giyinmiş idi 

106 O da beşdür birisine ṣıfat di 

 İkincisinde vardur çoḳ nüket di 

107 Ya on ḥarfüñ biriyle ʿaṭf imiş bil 

 Biri vāvü’l-cem(i)ʿdür olma ġāfil 

108 Biri tertīb ile fāʾü’l-cem(i)ʿdür  

 Ki taʿḳīb ile eczā-yı cem(i)ʿdür  

109 Birisi ḥarf-ı sümme eyle ıṣġā 

 Maʿa’l-mühle bu da tertīb cānā 

 [6b] 

110 Biri ḥattā bu da mühletle tertīb 

 Velī ẕihninde eyle bunı taṣvīb 

111 İki emrüñ biriyçün biri evdür 

 Velākin diḳḳate şāyeste şeydür 

112 Ki zīrā biri immādur o ʿaṭfuñ 

 Ḳıl istiʿmālin evāsā bu ʿaṭfuñ 

113 Birisi ḥarf-i emdür oḳu ṭoġrı 

 Buna diḳḳat ehemdür oḳu ṭoġrı 

114 Bu da oldı iki emrüñ biriyçün 
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 Çalış taḥṣīle ḫˇāhişkārsın çün 

115 Biri lā ḥükm-i sābit nefy içündür 

 Buña da ḥarf-i ʿāṭıf nāmı bündür  

116 Biri beldür kim ol aḍrāb içündür 

 Bunı taṣrīḥümüz ṭullāb içündür 

117 Biri lākin velākin eyle diḳḳat 

 O istidrāk içün olurmış elbet 

118 Üçünci ḍarbı teʾkīd añla añla 

 Ḳulaḳ vir naẓmı diñle ḳalb ü cānla 

119 Bedeldür biri o dört dürli cānā 

 Velī biri ġalaṭdur itme ıṣġā 

120 Biri külden kül olmış eyle diḳḳat  

 Biri külden baʿ(a)zdur anuñ elbet 

121 Birisi iştimāl olmışdur anuñ 

 Bilenlerde olur ẕevḳi cihānuñ 

122 Beş idi ṭālibā maʿmūl-i tābiʿ 

 Biri ʿaṭfu’l-beyān ol ġayrı ḳāniʿ 

 [7a] 

123 Ḫitāma irdi maʿmūlāt efendi 

 Sür artıḳ bāb-ı iʿrāba semendi 

 

 Der-Beyān-ı Bāb-ı İʿrāb 

124 Üçünci bābı iʿrāb idi iʿrāb 

 Dükel ondan ziyāde itme ıṭnāb 
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125 Ya ol ḥarke58 olur ol daḫı üçdür 

 Bilinmezse bu üç ʿilm aña güçdür 

126 O üçdür żamme fetḥa kesre ey dil 

 Çalış taḥṣīle mollā olma ġāfil 

127 Biri iʿrābuñ olmış ḥarf cānā 

 Anı dört üstine itmişler imlā 

128 O dördüñ biri vāv u biri yādur 

 Elifdür nūndur bil kīmyādur 

129 Birisi ḥaẕf imiş iʿrābuñ ey yār 

 O da üç oldıġıñ itmişler iḳrār 

130 O üç maḫṣūṣ-ı fiʿl olmışdur elbet 

 Biri ḥarke-i ḥaẕfdur eyle diḳḳat 

131 Birisi āḫirüñ ḥaẕf oldığın bil 

 Birisi nūnı ḥaẕf olmışdur ey dil 

132 Tamām on oldı iʿrāb eyle taʿdād 

 Uṣūlin böyle vażʿ itmişdür üstād 

 

 Der-Beyān-ı Envāʿ-ı Muʿreb 

133 Şu on iʿrābuñ añla muʿrebinde 

 Ṭoḳuz dürli bulunmış ʿilm içinde 

 [7b] 

134 Ki zīrā muʿrebüñ iʿrābı cānā 

 Ya bi’l-ḥarke olur bī-şübhe maḥżā 

 
58 Hareke kelimesi vezin gereği harke yazılmıştır. 
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135 Ya maḥżā bi’l-ḥurūf olmış ḳulaḳ vir 

 Bu iki isme maḫṣūṣ ḫˇāceler dir 

136 Ya bi’l-ḥarke maʿa’l-ḥaẕf oldı cānā 

 Ya bi’l-ḥarfi maʿa’l-ḥaẕf eyle imlā 

137 Bu iki daḫı maḫṣūṣ oldı fiʿle 

 Bu vech ile bu tafṣīlātı diñle 

 

 Der-Beyān-ı Tāmü’l-iʿrāb 

138 Olur evvelki muʿreb tāmü’l-iʿrāb 

 O bi’l-ḥarke olur maḥż eyle işrāb 

139 Olur bi’ż-żamme refʿi ḥāli naṣbī 

 Olur bi’l-fetḥa cerri ḥāli kesrī 

140 Bu müfred munṣarifde oldı yāḫūd 

 Mükesser munṣarif cemʿinde mevcūd 

 

 Der-Beyān-ı Nāḳıṣü’l-iʿrāb 

141 Ya ol muʿreb olur iʿrābı nāḳıṣ 

 O iki ḳısm olur itme tenāḳus 

142 Olur bir ḳısmı refʿi żamme ile 

 Daḫı naṣb eyle cerri fetḥa ile 

143 Bu ġayru’l-munṣarifde oldı cārī 

 Olur bunlar bütün ism üzre sārī 

144 Olur bir ḳısmınuñ refʿinde żamme 

 Daḫı naṣbında hem cerrinde kesre 
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 [8a] 

145 Bu da cemʿü’l-müʾennes sālim olmış 

 İden diḳḳat uṣūle ʿālim olmış 

 

 Der-Beyān-ı Tāmü’l-iʿrāb 

146 İkinci bi’l-ḥurūfi’l-maḥż muʿreb 

 Ya tām olmışdur iʿrābı anuñ hep  

147 Bu ṣūretde ola refʿinde vāvī 

 Vü naṣbında elif cerrinde yāʾī 

 

 Der-Beyān-ı Esmā-yı Sitte-i Muʿtelle 

148 Bu altı ism ʿilletli is(i)mdir 

 Kim olmışdur mużāf ammā ḳulaḳ vir 

149 Mużāf olmaz tekellüm yāsına o 

 Olur müfred mükebbir her zamān bu 

150 Ebūhu hem eḫūhu hem ḥamūhā 

 Henūhu fūhu ẕū-mālin di aña  

 

 Der-Beyān-ı Nāḳıṣu’l-iʿrāb 

151 Ya nāḳıṣ oldı muʿreb bi’l-ḥurūf al 

 Anı da eyle iki ḳısm-ıla ḥal 

152 Olur bir ḳısmınuñ refʿinde vāvī 

 Daḫı naṣbında hem cerrinde yāyī 

153 Müẕekker sālimüñ cemʿindedür bu 
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 Vü ʿişrūnda olur birlikde ulū 

154 Olur bir ḳısmınuñ refʿi elifle 

 Vü naṣb-ı cerri yādur anı belle 

 [8b] 

155 Bulur tesniye isnān u kilāda  

 Mużāf olsun żamīre o kilāda  

 

 Der-Beyān-ı Tāmü’l-iʿrāb 

156 Üçünci yaʿnī bi’l-ḥarke maʿa’l-ḥaẕf 

 O tām iʿrāb olur līk ikiye ṣarf 

157 Olur bir ḳısmı refʿi żamme ile 

 Daḫı naṣbı olurmış fetḥa ile 

158 Ḳılarlar cezmi ḥālin ḥaẕf-ı ḥarke 

 Çalış mollā efendi ʿilmi derke 

159 Ṣaḥīḥ fiʿlü’l-mużāriʿdür bu zīrā 

 Żamīrler lāḥıḳ olmaz aña aṣlā 

 

 Der-Beyān-ı Ḳısm-ı Sānī 

160 İkinci ḳısmı refʿi żamme ile 

 Olur naṣbında daḫı fetḥa ile 

161 Olurmış āḫirüñ ḥaẕfıyla cezmī 

 Bunı taḥṣīle mollā eyle cezmi 

162 Bu da fiʿlü’l-mużāriʿ eyle diḳḳat 

 Żamīrsiz āḫir ister ḥarf-i ʿillet 
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 Der-Beyān-ı Nāḳıṣu’l-iʿrāb 

163 Olur dördünci bi’l-ḥarfi maʿa’l-ḥaẕf 

 O nāḳıṣ oldı eyle diḳḳatüñ ṣarf 

164 O da fiʿlü’l-mużāriʿdür ki ammā 

 Ola min-ġayri nūn āḫir żamīr hā 

 [9a] 

165 Olur refʿinde nūn u naṣbı cezmi 

 O nūnuñ bī-muḥābā oldı ḥaẕfı 

166 Ḫitāma irdi söz līk eyle ıṣġā 

 İdem iʿrābı bir ḳat daḫı īmā 

167 Laf(ı)ẓda ẓāhir olursa o cānā 

 Aña iʿrāb-ı lafżī dindi ḥālā 

168 Eger ẓāhirde bulmaz iseñ iʿrāb 

 Di taḳdīrī aña ber-vech-i īcāb 

169 Eger ẓāhirde taḳdīrīde baḳduñ 

 Ki yoḳ iʿrābı her bir sūya aḳduñ 

170 Maḥallī dirler ol iʿrāba elbet 

 İdenler ʿilme ġayret buldı devlet 

 Temmet bi’l-ḥaḳīr 
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